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Inventori Beban Kerja Kuantitatif (QWI)
Petunjuk pengisian dan lima pertanyaan hasil terjemahan bahasa Indonesia ditempatkan pada bagian berikutnya.
A. Instrumen Workload (X)Daftar pertanyaan:
Inventori Beban Kerja Kuantitatif (QWI)
	Pernyataan / Pertanyaan
	Kurang dari sekali sebulan atau tidak pernah
	Satu atau dua kali sebulan
	Satu atau dua kali seminggu
	Satu atau dua kali sehari
	Beberapa kali sehari

	1. Seberapa sering pekerjaan Anda mengharuskan Anda bekerja dengan sangat cepat?
	1
	1
	1
	1
	1

	2. Seberapa sering pekerjaan Anda mengharuskan Anda bekerja dengan sangat keras?
	2
	2
	2
	2
	2

	3. Seberapa sering pekerjaan Anda menyisakan sangat sedikit waktu untuk menyelesaikan tugas-tugas?
	3
	3
	3
	3
	3

	4. Seberapa sering ada sangat banyak pekerjaan yang harus diselesaikan?
	4
	4
	4
	4
	4

	5. Seberapa sering Anda harus mengerjakan lebih banyak pekerjaan daripada yang mampu Anda kerjakan dengan baik?
	5
	5
	5
	5
	5


Catatan: Terjemahan ini disusun untuk mempertahankan makna butir pada dokumen sumber; penggunaannya sebagai instrumen penelitian memerlukan pertimbangan izin, adaptasi bahasa, dan pengujian validitas/reliabilitas yang sesuai.
